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Suttantapitake

Samyuttanikayo
Pathamo bhago
Sagathavaggo
6. Brahmasamyuttam
1. Kokalikavaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

6.1.1.
Ayacanasuttam

172. Evam me sutam: ekam samayam bhagava uruvelayam viharati najja nerafijaraya tire
ajapalanigrodhamiile pathamabhisambuddho.

Atha kho bhagavato rahogatassa patisallinassa evam cetaso parivitakko udapadi. Adhigato
kho myayam dhammo gambhiro duddaso duranubodho santo panito atakkavacaro nipuno
panditavedaniyo, alayarama kho panayam paja alayarata alayasammudital alayaramaya kho
pana pajaya alayarataya alayasammuditaya duddasam idam thanam yadidam idappaccayata
paticcasamuppado. Idampi kho thanam yadidam sabbasafnkharasamatho
sabbiipadhipatinissaggo tanhakkhayo2 virago nirodho nibbanam. Ahafniceva kho pana
dhammam deseyyam. Pare ca me na ajaneyyum. So mamassa kilamatho sa mamassa vihesati.

Apissudam3 bhagavantam ima anacchariya gathayo patibhamsu. Pubbe assutapubba:

Kicchena me adhigatam1 halandani pakasitum,
Ragadosaparetehi nayam dhammo susambudho.



Patisotagamim nipunam gambhiram duddasam anum,
Ragaratta na dakkhinti4 tamokkhandhena avutati. 5

[PTS Pagel137] [\q 137/] iti6 bhagavato patisaficikkhato appossukkataya cittam namati no
dhammadesanaya.

Atha kho brahmuno sahampatissa bhagavato cetasa ceto parivitakkamainnaya etadahosi:
nassati vata bho loko. Vinassati vata bho loko yatra hi nama tathagatassa arahato
sammasambuddhassa appossukkataya cittam namati no dhammadesanayati. Atha kho brahma
sahampati seyyathapi nama balava puriso sammifijitam7 va baham pasareyya. Pasaritam va
baham sammifijeyya, evameva brahmaloke antarahito bhagavato purato paturahosi.

1. Samudita-sya. [PTS]2,] Tanhakkhayo-machasam. 3, Apissu-machasam. 4. Dakkhanti-
machasam. 5. Acutati-machasam. 6. Itiha-machasam. 7. Samifijitam-machasam.

[BIT Page 250] [\x 250/]

Atha kho brahma sahampati ekamsam uttarasangam karitva dakkhinajanumandalam
pathaviyam nihantva yena bhagava tenanjalim panametva bhagavantam etadavoca: " desetu
bhante bhagava dhammam desetu sugato dhammam. Santi satta apparajakkhajatika.
Assavanata dhammassa parihayanti. Bhavissanti dhammassa afifiataro"ti. Idamavoca brahma
sahampati. Idam vatva athaparam etadavoca:

Paturahosi magadhesu pubbe dhammo asuddho samalehi cintito,

Avapuretam]1 amatassa dvaram suhNantu dhammam vimalenanubuddham.
Sele yatha pabbatamuddhanitthito yathapi passe janatam samantato,
Tathtipamam dhammamayam sumedha pasadamaruyha samantacakkhu,
Sokavatinnam?2 janatamapetasoko avekkhassu jatijarabhibhiitanti.
Utthehi vira vijitasangama satthavaha anana vicara loke,

Desassu2 bhagava dhammam afifiataro bhavissantiti.

[PTS Page 138] [\q 138/] atha kho bhagava brahmuno ca ajjhesanam viditva sattesu ca
karufinatam paticca buddhacakkhuna lokam volokesi. Addasa kho bhagava buddhacakkhuna
lokam volokento satte apparajakkhe maha rajakkhe tikkhindriye mudindriye svakare dvakare
suvinifiapaye duvifinapaye appekacce paralokavajjabhayadassavino viharante ( appekacce na
paralokavajjabhayadassavino3 viharante). Seyyathapi nama uppaliniyam va paduminiyam va
pundarikiniyam va appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani udake
samvaddhani udakanuggatani4 anto nimuggaposini. Appekaccani uppalani va padumani va
pundarikani va udake jatani udake samvaddhani samodakam thitani. Appekaccani uppalani
va padumani va pundarikani va udake jatani udake samvaddhani udaka accuggamma thitani5
anupalittani udakena. Evamevam bhagava buddhacakkhuna lokam volokento addasa satte
apparajakkhe maharajakkhe tikkhindriye mudindriye svakare dvakare suvinfiapaye
duvinfiapaye appekacce paralokavajjabhaya dassavino viharante ( appekacce na
paralokavajjabhayadassavino viharante). Disvana brahmanam sahampatim gathaya
paccabhasi:



1. Apapuretam-machasam. Sya 2. Desetu-sya[PTS] 3. Bhayadassavine-machasam 4.
Udakanugatani-sya. 5. Titthanti-stmu2, sya. [PTS] (-) Antarita patho sthalapotthakesu na
dissate.

[BJT Page 252] [\x 252/]

Aparuta tesam1 amatassa dvara ye sotavante pamuficantu saddham,

Vihimsasafifit pagunam na bhasim dhammam panitam manujesu brahmeti.

Atha kho brahma sahampati katavakaso khomhi bhagavata dhammadesanayati bhagavantam
abhivadetva padakkhinam katva tatthevantaradhayiti.

6.1.2.
Garavasuttam

173. Evam me sutam: ekam samayam bhagava uruvelayam viharati najja nerafijaraya tire
ajapalanigrodhamile2 pathamabhisambuddho.

[PTS Pagel139] [\q 139/] atha kho bhagavato rahogatassa patisallinassa evam cetaso
parivitakko udapadi: dukkham kho agaravo viharati appatisso. Kannu khvaham samanam va
brahmanam va sakkatva garu katva3 upanissaya vihareyyanti.

Aparipunnassa kho samadhikkhandhassa paripuriya afiiam samanam va brahmanam va
sakkatva garu katva upanissaya vihareyyam, na kho panaham passami sadevake loke
samarake sabrahmake, sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya attana samadhi
sampannataram afitam samanam va brahmanam va yamaham sakkatva garu katva3
upanissaya vihareyyanti.

Aparipunnassa kho panfiakkhandhassa paripuriya anfiam samanam va brahmanam va
sakkatva garu katva upanissaya vihareyyam, na kho panaham passami sadevake loke
samarake sabrahmake, sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya attana panfia
sampannataram afitam samanam va brahmanam va yamaham sakkatva garu katva3
upanissaya vihareyyanti.

Aparipunnassa kho vimuttikkhandhassa paripuriya aifiam samanam va brahmanam va
sakkatva garu katva upanissaya vihareyyam, na kho panaham passami sadevake loke
samarake sabrahmake, sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya attana vimutti
sampannataram afifiam samanam va brahmanam va yamaham sakkatva garu katva3
upanissaya vihareyyanti.

Aparipunnassa kho vimuttinanadassanakkhandhassa paripuriya afitiam samanam va
brahmanam va sakkatva garu katva upanissaya vihareyyam, na kho panaham passami
sadevake loke samarake sabrahmake, sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya attana
vimutti Nanadassanasampannataram anfiam samanNam va brahmanam va yamaham sakkatva



garu katva3 upanissaya vihareyyam. Yanniinaham yvayam dhammo maya abhisambuddho
tameva dhammam sakkatva garu katvas upanissaya vihareyyanti.

1. Te-sya. 2. Nigrodhe-stmu. 1 Sya. [PTS] Sil, 2. 3. Gurum katvamachasam. 4. Paripiriya-a.
5. Garumkatva, -sil.

[BJT Page 254] [\x 254/]

Atha kho brahma sahampati bhagavato cetasa ceto parivitakkamaffiaya seyyathapi nama
balava puriso sammifijitam va baham pasareyya, pasaritam va baham sammifijeyya,
evamevam brahmaloke antarahito bhagavato ptirato paturahosi.

Atha khe brahma sahampati ekamsam uttarasangam karitva yena bhagava tenaiijalim
panametva bhagavantam etadavoca: [PTS Page 140] [\q 140/] evametam bhagava, evametam
sugata. Yepi te bhante ahesum atitamaddhanam arahanto sammasambuddha tepi bhagavanto
dhammafifieva sakkatva garu katva upanissaya viharimsu. Yepi te bhante bhavissanti
anagatamaddhanam arahanto sammasambuddha tepi bhagavanto dhammafifieva sakkatva
garu katva upanissaya viharissanti. Bhagavapi bhante etarahi araham sammasambuddho
dhammafifieva sakkatva garu katva upanissaya viharatiiti. I[damavoca brahma sahampati.
Idam vatva athaparam etadavoca:

Ye cabbhatital sambuddha ye ca buddha anagata,
Yo cetarahi sambuddho bahunnam?2 sokanasano.
Sabbe saddhammagaruno vihamsu3 viharanti ca,
Athopi4 viharissanti esa buddhana dhammata.
Tasma hi atthakamena 5 mahattamabhikankhata,
Saddhammo garu katabbo saram buddhanasasanam.

http://awake.kiev.ua/dhamma/tipitaka/2Sutta-Pitaka/3Samyutta—
Nikaya/Samyuttal/06-Brahma-Samyutta/01-Kokalikavaggo—p.html

Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 6 - Brahma Samyutta
(Chapter 1 - Pathamo (Kokalika) Vaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa



6.1.1.
(1) Ayacanam - Entreaty

1. I heard thus. Soon after enlightenment, the Blessed One was living in Savatthi on the bank
of river Neraiijara, at the root of the Ajapala banyan tree.

2. When the Blessed One was in seclusion this thought and thought process arose to him:

3. The Teaching I have realized is deep, difficult to see and understand, is peaceful, exalted,
not logically attained, is subtle and it is for the wise to realize. People at large, are fond of
settling, attached to it and risen from settling. By the populace fond of settling, attached to it
and risen from settling, this point is difficult to be seen. That is, how there is an arising
because of this, this too is difficult to be seen. That is the appeasement of all determinations,
the giving up of all endearments, destruction of craving, fading, cessation and extinction. If
was to preach this, others would not know what I say. I will be fatigued and it would be
annoyance to me.

4. To the Blessed One these stanzas never heard before, occurred at that time.

“I attained this with difficulty, why should I preach

By those overcome by greed and hate, this is not easy to realize.
It's clever, deep, difficult to see, subtle and goes against the stream.
The passionate do not see it, covered by a mass of darkness.”

5. When the Blessed One reflected in this manner, his mind bent to living at ease and not
preaching.

6. Then it occurred to Brahma Sahampathy who knew the thought process in the Blessed
One's mind.

‘Indeed the world is going to be destroyed if the worthy, rightfully enlightened, Thus Gone
One's mind, bends to living at ease and not preaching.

7..Then Brahma Sahampathy as quickly as a strong man would stretch his bent arm or bend
his stretched arm, disappeared from the world of brahma and appeared before the Blessed
One

8. Then Brahma Sahampathy arranging his robe on one shoulder, put the right knee on the
ground and clasping his hands towards the Blessed One said:

“Venerable sir, Blessed One, well gone one, preach the Teaching, there are beings with few
defilements, they would deteriorate not hearing the Teaching. There will be those who

understand the Teaching.

9. Brahma Sahampathy further said thus:



“In Magadha, in the past the impure teaching was present erroneously thought
out.

Open the door to deathlessness! May the pure Teaching be heard!

As one standing on a rock, at the top of a mountain, could see the populace on
all sides,

Wise one, I compare you there, ascend the mansion and relieve the grieving.
Look at those overcome with birth and decay. Hero steady and win the battle
Be the caravan leader and tour the world without a debt.

Blessed One, proclaim the Teaching. There will be those who understand!”

10. The Blessed One, knowing Brahma's entreaty and out of compassion for the world,
looked at the world with the eye of an enlightened one.

11. The blessed One saw beings with few defilements, many defilement, sharp mental
faculties, weak mental faculties, with good dispositions and bad dispositions, beings who
could grasp quickly and slowly and some others living with fear, to do wrong, conscious of
the next world.

12. Just as out of blue lotuses, red lotuses and white lotuses, a few are born, nourish, grow
and bloom, in the water. A few come up to the level of the water and bloom and a few others
stand above the water and bloom without touching the water. In the same manner the blessed
One saw, beings with few defilements, many defilement, sharp mental faculties, weak mental
faculties, with good dispositions and bad dispositions, beings who could grasp quickly and
slowly and some others living with fear, to do wrong, conscious of the next world.

13. Then the Blessed One replied to Brahma Sahampathy with this stanza:
“The door to deathlessness is open.
May those who have ears be released out of faith!
My perception is not hurting and will not speak straightforward words

Brahma, the exalted Teaching is available to humans.”

14. Then Brahma Sahampathy, knowing that the Teaching of the Blessed One would be
available, worshipped and circumambulated the Blessed One and vanished from there.

6.1.2.
(2) Garavo - To Respect

1. I heard thus. Soon after enlightenment, the Blessed One was living in Savatthi on the bank
of river Neraiijara, at the root of the Ajapala banyan tree.

2. When the Blessed One was in seclusion this thought and thought process arose to him:
*Attending to and revering which recluse or Brahmin should I live?”

3. Then it occurred to the Blessed One: “For the completion of my incomplete mass of virtues,
if I was to live attending to and revering a recluse or Brahmin, yet in this world together with



Mara, Brahma, the community of recluses and Brahmins, gods and men, I do not see a
recluse or Brahmin, more virtuous than me to attend to, with reverence.”

4. “For the completion of my incomplete mass of concentration, was I to live attending to and
revering a recluse or Brahmin, yet in this world together with Mara, Brahma, the community
of recluses and Brahmins, gods and men, I do not see a recluse or Brahmin, more
concentrated than me to attend to, with reverence.”

5. “For the completion of my incomplete mass of wisdom was I to live attending to and
revering a recluse or Brahmin, yet in this world together with Mara, Brahma, the community
of recluses and Brahmins, gods and men, I do not see a recluse or Brahmin, more wise than
me to attend to, with reverence.”

6. “For the completion of my incomplete mass of release, was I to live attending to and
revering a recluse or Brahmin, yet in this world together with Mara, Brahma, the community
of recluses and Brahmins, gods and men, I do not see a recluse or Brahmin, more released
than me to attend to, with reverence.”

7. “For the completion of my incomplete mass of knowledge and vision of release, was I to
live attending to and revering a recluse or Brahmin, yet in this world together with Mara,
Brahma, the community of recluses and Brahmins, gods and men, I do not see a recluse or
Brahmin, more complete in the knowledge and vision of release than me to attend to, with
reverence.”

8. “What if I live attending to and revering that same Teaching I have realized?”

9. Then Brahma Sahampathy, knowing the thought and thought process in the Blessed One's
mind, and as quickly as a strong man would stretch his bent arm, or bend his stretched, arm
vanished from the world of Brahma and appeared before the Blessed One.

10. Then Brahma Sahampathy, arranging his robe on one shoulder, put the right knee on the
ground, and clasping his hands towards the Blessed One, said:

11. “That is right, Blessed One! That is right, Well Gone One! The worthy, rightfully
enlightened ones, in the past lived attending to and revering the Teaching. The worthy,
rightfully enlightened ones, in the future will live attending to and revering the Teaching. The
worthy, rightfully enlightened one, at present live attending to and revering the Teaching.”

12. Then brahma Sahampathy further said:

“The rightfully enlightened ones, of the past and the future

And the present rightfully enlightened one, dispel much grief.

They all lived revering the Teaching. Do revere the Teaching!

In the future too it will be so. That's how the enlightened ones do.
Therefore those who desire their own welfare,

Revere the good Teaching and the dispensation, of the enlightened ones.”
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